
 

 

บทปริทัศน์หนังสือ (Book Review) 

จากรักโรแมนติกสู่การต่อสูท้างชนชั้น 
อ่าน “ส่งชู้สอนสาว” วรรณกรรมของกลุ่มชาติพันธุ์ไตด าในเวียดนาม 

ยุกติ มุกดาวิจิตร. 2561. จากรักโรแมนติกสู่การต่อสู้ทางชนช้ัน อ่าน “ส่งชู้สอนสาว” 

วรรณกรรมของกลุ่มชาติพันธุ์ไตด าในเวียดนาม. กรุงเทพฯ: ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร 

(องค์การมหาชน) 401 หน้า ราคา 640 บาท 

โดย ศาสตราจารย์เกียรติคณุ ดร. ศิราพร ณ ถลาง 

เมื่อแรกเห็นหนังสือเล่มนี้ สะดุดตาตั้งแต่ภาพหน้าปกท่ีเป็นภาพสาวไท
ด าโพกผ้าเปียว เพราะไม่ใช่ภาพถ่ายผู้หญิงไทด าท่ีเคยเห็นท่ัวไป แต่เป็น
ภาพวาดสไตล์สมัยใหม่ ซึ่งผู้เขียนได้อธิบายไว้ด้านในว่า “เป็นภาพเขียนลงรัก
ติดเปลือกไข่ ซึ่งพัฒนาขึ้นมาในช่วงท่ีฝรั่งเศสปกครองเวียดนาม ศิลปินยุคนั้น
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น าเทคนิคแบบด้ังเดิมมาใช้เขียนภาพร่วมสมัย อีกนัยหนึ่ง ภาพนี้จึงสะท้อน
การท่ีชาวเวียดนามสร้างภาพแทนความเป็นหญิงชาวไต”  

ภาพหน้าปกและค าอธิบายภาพได้สรุป “สาร” ท่ีผู้เขียนต้องการจะสื่อ
ในหนังสือเล่มนี้ได้ในระดับหนึ่งทีเดียว นับเป็นความช่างคิดของผู้เขียนท่ี
น่าชื่นชมตั้งแต่การเลือกภาพหน้าปกอย่างจงใจ 

หนังสือเล่มหนา 401 หน้านี้แบ่งเป็น 2 ภาค ภาคแรก เป็นการ

วิเคราะห์วรรณกรรมของชาวไทด า (ท่ีผู้เขียนเรียกว่า “คนไต” ในหนังสือเล่มนี้) 

ในบริบททางสังคมวัฒนธรรมของชาติพันธุ์ และในบริบททางประวัติศาสตร์ 

สังคมและการเมืองของเวียดนาม และ ภาคที่ 2 เป็นตัวบทวรรณกรรม ส่งชู้

สอนสาว วรรคต่อวรรค 3 ภาษา คือตัวบทภาษาและอักษรไทด า ปริวรรตเป็น

ภาษาไทย และแปลเป็นภาษาอังกฤษ พร้อมท้ังเชิงอรรถอธิบายความหมาย

ของค าในภาษาไทด าเป็นภาษาไทย 

หนังสือเริ่มด้วย “ค าน า” ของ คุณสุจิตต์ วงษ์เทศ ท่ีปูพื้นฐานให้ความรู้

เบ้ืองต้นแก่ผู้อ่านพอให้ทราบว่า ส่งชู้สอนสาว เป็นวรรณกรรมประเภท “สั่ง

เสียสั่งลา” ซึ่งมีลักษณะเป็นบทร าพึงร าพัน ใช้ค าคล้องจอง มีลักษณะเป็น 

“บทขับล าท าขวัญ” ซึ่งพบในวรรณกรรมของชนชาติไทหลายกลุ่ม เช่น ในบท

เรียกขวัญ บทส่งขวัญของชาวไทด า บทท่ีท้าวผาแดงสั่งลานางไอ่ในวรรณกรรม

ลุ่มน้ าโขง หรือ ในบทเสภาตอนนางวันทองสั่งลาตอนลงจากเรือนขุนช้าง 

ผู้เขียนได้ให้ภูมิหลังของวรรณกรรมเรื่องนี้ว่า ส่งชู้สอนสาว เป็น

วรรณกรรมพื้นบ้านของชาวไทด าในเวียดนามท่ีเป็นท้ังวรรณกรรมมุขปาฐะ

และวรรณกรรมลายลักษณ์ เนื้อเรื่องเป็นเรื่องของตัวละครชื่อขวัญหญิงและ
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ขวัญชายท่ีรักกันมาก ขวัญชายส่งผู้ใหญ่มาสู่ขอแต่ถูกปฏิเสธเพราะพ่อแม่

ของขวัญหญิงได้จัดการให้แต่งงานกับชายผู้มีฐานะดีกว่า เมื่ อขวัญหญิง

แต่งงานไปอยู่ เรือนสามี  ขวัญหญิ งถูกใช้งานหนัก และถูกท าร้ายจาก

ครอบครัวสามี ขวัญชายจึงแนะน าให้ขวัญหญิงแกล้งท าตัวเหลวไหล นางจึง

ถูกส่งกลับไปหาพ่อแม่ แต่พ่อแม่ก็จัดการให้นางแต่งงานกับชายอีกคนหนึ่ง 

ขวัญหญิงก็แกล้งท าตัวให้น่ารังเกียจอีก สามีคนท่ีสองจึงเอาขวัญหญิงไปขาย

ทอดตลาด แต่ผู้ท่ีมาซื้อเธอไปก็คือขวัญชาย ท้ังสองจึงได้ใช้ชีวิตด้วยกันในบั้น

ปลายอย่างมีความสุข  

ส่งชู้สอนสาว อาจแปลเป็นไทยว่า “สั่งเสียคนรัก” เพราะค าว่า “ชู้” 

ในภาษาไทด าหมายถึง “คนรัก” ในท่ีนี้หมายถึง “สั่งเสียหญิงคนรัก” ในเรื่อง 

ขวัญชายได้ “สั่งเสีย” คือสั่งสอนแนะน าคนรักอยู่หลายตอน ส่งชู้สอนสาว 

นับเป็นวรรณกรรมนิทานท่ีเป็นท่ีนิยมมากท่ีสุดในหมู่ชาวไทด า และได้รับการ

แปลเป็นภาษาเวียดนามถึง 3 ส านวน และในช่วงทศวรรษ 1990 - ทศวรรษ 

2000 ได้รับการน ามาใช้เป็นแบบเรียนหลักของนักเรียนมัธยมท่ัวประเทศ

เวียดนาม และในภายหลังได้รับการใช้เป็นแบบเรียนประกอบต่อเนื่องมา

จนถึงปัจจุบัน 

ในหนังสือเล่มนี้ ผู้เขียนได้วิเคราะห์ตัวบทวรรณกรรม ส่งชู้สอนสาว 

อย่างละเอียด โดยเชื่อมโยงกับบริบททางสังคมวัฒนธรรมของวรรณกรรม ดู

บริบทของ “การใช้งาน” คือ ดูว่ามีผู้น าวรรณกรรมเรื่องนี้ไปใช้อย่างไร และ

ศึกษาว่าวรรณกรรมเรื่องนี้มีบทบาทหน้าท่ีอย่างไร ท้ังในบริบทวัฒนธรรมไท

ด าและในบริบทสังคมเวียดนาม ผู้เขียนได้สรุปวิธีวิเคราะห์วิจัยไว้ว่า “เป็นการ 
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“อ่าน” ส่งชู้สอนสาว ผ่านกรอบการศึกษาทางคติชนวิทยา มานุษยวิทยา 

ภาษา และประวัติศาสตร์สังคมของวรรณกรรม”  

แม้โครงเรื่องของ ส่งชู้สอนสาว จะเกี่ยวกับความรักของหนุ่มสาวท่ีรัก

กัน พลัดพรากจากกัน แล้วกลับมาครองรักกันในบั้นปลายของชีวิต ซึ่งก็เป็น 

“ปมคลาสสิค” เฉกเช่นท่ีพบได้อย่างสากลในวรรณกรรมท่ัวไป แต่เนื้อหาของ

วรรณกรรม ส่งชู้สอนสาว มีลักษณะพิเศษคือ ด าเนินเรื่องไปตามช่วงวัยของ

ตัวละคร ต้ังแต่ตัวละครเกิด เติบโต แต่งงาน ซึ่งในแต่ละช่วงวัยมีการให้

รายละเอียดเกี่ยวกับประเพณีและวิถีชีวิตของชาวไทด าอย่างน่าสนใจ  

ผู้เขียนจึงน าเสนอบทท่ีว่าด้วย “วิถีชีวิตไตในส่งชู้สอนสาว” โดย

ประมวลภาพวิถีชีวิตและวัฒนธรรมของชาวไทด าผ่านเนื้อหาของตัวบท ท้ัง

ประเพณีในแต่ละช่วงชีวิต การละเล่นของเด็ก ข้าวของเครื่องใช้ การย้อมฟัน 

การเกล้าผมของผู้หญิง ความเชื่อเรื่องขวัญและการเรียกขวัญ ความเชื่อเรื่องผี

เรื่องแถน การหาฤกษ์ยามส าหรับการสู่ขอ พิธีการสู่ขอ ธรรมเนียม “อยู่เขย” 

ท่ีหนุ่มชาวไทด าต้องไปอยู่เรือนภรรยาเพื่อช่วยพ่อตาแม่ยายท างานระยะหนึ่ง

ก่อน แล้วจึงจะมีพิธีส่งตัวลูกสาวไปเป็นสะใภ้ในเรือนของสามี นอกจากนั้น 

ผู้เขียนยังวิเคราะห์ให้เห็นโครงสร้างสังคมของชาวไทด า โดยดูบทบาทหญิง -

ชาย ค าเรียกญาติ ความสัมพันธ์ระหว่างเครือญาติท่ีท าให้เห็นว่า สังคมชาวไท

ด าให้ความส าคัญกับครอบครัวและเครือญาติเป็นอย่างมาก ในขณะเดียวกัน

ผู้เขียนก็วิเคราะห์ให้เห็นว่าวรรณกรรมเรื่องนี้มีเรื่องของความขัดแย้งในเชิงชน

ชั้นปรากฏอยู่ด้วย นอกจากนั้น ผู้เขียนยังชี้ให้เห็นชาติพันธุ์ท่ีปรากฏในเรื่อง 

เช่น ลาว พวน ข่า ท่ีสัมพันธ์กับชาวไทด า ในภาพรวมบทนี้จึงเป็นการ
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เชื่อมโยงวิถีวัฒนธรรมไทด าท่ีเป็น “บริบทของวรรณกรรม” ให้ผู้อ่านได้เห็น

ความสัมพันธ์ระหว่างวรรณกรรมกับสังคมและวัฒนธรรมได้ชัดเจนขึ้น 

ในบทท่ีว่าด้วย “สู่การต่อสู้ทางชนชั้น” ผู้เขียนได้ต้ังค าถามวิจัยว่า 

ท าไม ส่งชู้สอนสาว จึงได้รับการคัดเลือกให้เป็นตัวแทนของวรรณกรรมชน

กลุ่มน้อยท่ีส าคัญจนกระท่ังได้กลายเป็นส่วนหนึ่งของแบบเรียนหลักในระดับ

มัธยมศึกษาของนักเรียนในประเทศเวียดนาม ซึ่งถ้าเป็นประเทศไทย 

วรรณกรรมของชนกลุ่มน้อยคงไม่มีทางท่ีจะได้มาเป็นส่วนหนึ่งของแบบเรียน

ระดับมัธยมศึกษาเป็นแน่ ผู้เขียนได้ตอบค าถามนี้โดยวิเคราะห์เชื่อมโยงกับ

บริบททางการเมืองของเวียดนาม กล่าวคือ ในยุคท่ีชาวเวียดนามพยายาม

ต่อสู้ให้พ้นจากอ านาจทางการเมืองของฝรั่งเศส ชาวไทด าได้ร่วมรบกับชาว

เวียดนามจนสามารถประกาศอิสรภาพจากฝรั่งเศสได้โดยเฉพาะในสมรภูมิรบ

ท่ีเมืองเดียนเบียนฟูอันเป็นถิ่นฐานของชาวไทด า หลังจากนั้น “เมืองไต” 

กลายเป็นส่วนหนึ่งของสาธารณรัฐประชาธิปไตยเวียดนาม และต่อมารัฐบาล

เวียดนามจึงได้ให้สิทธิพิเศษทางวัฒนธรรมแก่ชาวไทด าโดยเฉพาะทางด้าน

ภาษาและวัฒนธรรม และเพราะชาติพันธุ์ไตมีอักษรและวรรณกรรมเป็นของ

ตนเองจึงได้รับการส่งเสริมและยกย่องเป็นพิเศษ 

เมื่อ ส่งชู้สอนสาว ในฐานะวรรณกรรมของชาติพันธุ์ส่วนน้อยได้รับ

เลือกให้เป็นแบบเรียนทางการของรัฐจึงนับว่าเป็นการเปลี่ยนบริบท “การใช้

งาน” ของวรรณกรรม ผู้เขียนได้วิเคราะห์ว่า ในแง่นี้  วรรณกรรมเรื่องนี้ 

“ได้รับการสร้างความหมายใหม่” จากวรรณกรรมรักโรแมนติกไปสู่การเป็น

สัญลักษณ์ของชาติพันธุ์ไตซึ่งเป็นชนกลุ่มน้อย และเป็นส่วนหนึ่งของกลไกใน
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การตอบสนองนโยบายการส่งเสริมสังคมพหุวัฒนธรรม (multiculturalism) 

ในการสร้างรัฐประชาชาติเวียดนาม ในยุคสังคมนิยมซึ่งรัฐบาลพยายามพัฒนา

ประเทศและพัฒนาชนกลุ่มน้อยต่าง ๆ ให้ก้าวไปด้วยกันและให้อยู่ร่วมกันได้

อย่างสันติภายใต้รัฐชาติเดียวกัน วรรณกรรม ส่งชู้สอนสาว และวรรณกรรม

ของชนกลุ่มน้อยอื่น ๆ จึงเป็นส่วนหนึ่งของกระบวนการทางการเมืองดังกล่าว 

ในบริบทของสังคมนิยมเวียดนาม ส่งชู้สอนสาว ยังได้กลายเป็นส่วน

หนึ่งของกระบวนการปฏิวัติสังคมอีกด้วย กล่าวคือ แนวเรื่องได้กลายเป็น

ต้นแบบของ “วรรณกรรมปฏิวัติ” เพราะตัวละครขวัญหญิงพยายามฝ่าฝืน

กรอบประเพณีของครอบครัวในสังคมศักดินาท่ีมีชนชั้น และเพราะมีเนื้อหาท่ี

สามารถเชื่อมโยงให้เข้ากับการปฏิวัติสังคมได้ ส่งชู้สอนสาว ได้ส่งอิทธิพลต่อ

นักเขียนชาวเวียดนามรุ่นหลังชื่อ เวือง จุงม์ ผู้เขียนวรรณกรรมชื่อ “อิง แอ๊ง” 

โดยเลียนแบบเรื่องราวของขวัญหญิงใน ส่งชู้สอนสาว ในเรื่อง อิงกับแอ๊งรัก

กันมาก ระหว่างท่ีอิงถูกเกณฑ์ไปเป็นทหารท่ีชายแดน พ่อแม่แอ๊งยกแอ๊งให้

ชายคนอื่น แต่แอ๊งปฏิเสธการถูกบังคับจากพ่อแม่ให้แต่งงานกับคนท่ีเธอไม่รัก

โดยการหลบหนีไปท างานกับสหกรณ์การเกษตรท่ีใช้ระบบนารวมตาม

อุดมการณ์ของระบอบสังคมนิยม และในตอนท้ายเรื่องจึงได้พบกับอิง อนึ่ง 

การเน้นความส าคัญของผู้หญิงยังเป็นแนวทางของวรรณกรรมสัจจนิยมสังคม

นิยมและอุดมการณ์ของรัฐบาลในสมัยนั้นท่ีเน้นความส าคัญของชนชั้นล่าง

หรือชาติพันธุ์ชนกลุ่มน้อยอีกด้วย  

ในภาคท่ีสองของหนังสือซึ่งมีความหนาเกือบ 250 หน้า กินเนื้อท่ีเกิน
ครึ่งเล่มเป็นตัวบทวรรณกรรม ส่งชู้สอนสาว ต้ังแต่ต้นจนจบ 28 ตอน ซึ่ง



 ปีท่ี 1 ฉบับท่ี 2 (กรกฎาคม – ธันวาคม 2561)  I  297 

 

ผู้เขียนแปลจากต้นฉบับภาษาไทด าท่ีปริวรรตโดยอาจารย์เกิ่มจองท้ังฉบับ 
น าเสนอตัวบทวรรณกรรมด้วยภาษาไทด าทีละวรรค โดยให้ผู้อ่านได้เห็นรูป
ตัวอักษรไทด า แล้วถอดความเป็นภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ภาคท่ีสองซึ่ง
เสมือนเป็น “ภาคผนวก” ของหนังสือเล่มนี้จึงน่าจะเป็น “ข้อมูลปฐมภูมิท่ีมี
ค่า” ท่ีรอคอยนักวรรณกรรมชนชาติไทมาอ่านและตีความถ้อยค าในตัวบท 
นักคติชนมาศึกษาข้อมูลคติชนและวัฒนธรรม นักภาษามาศึกษาภาษาไทด า
หรือภาษาชนชาติไทเชิงเปรียบเทียบ ตลอดจนผู้ท่ีสนใจเรื่องชนชาติไท (Tai 
Studies) โดยท่ัวไปมาศึกษา 

 

     (ท่ีมา: หน้า 150) 

ดิฉันเองได้รู้จักชื่อของวรรณกรรมเรื่อง ส่งชู้สอนสาว ต้ังแต่เมื่อ 30 ปี

ท่ีแล้วเมื่อครั้งท่ีได้เคยสนทนากับศาสตราจารย์ค าจอง (เกิ่มจอง) และ

ศาสตราจารย์ค าเคือง ผู้เป็นศาสตราจารย์ชาวไทด าจากมหาวิทยาลัยฮานอย 
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ซึ่งเป็นผู้รู้เกี่ยวกับวัฒนธรรม วรรณกรรมและคติชนของชาวไทด า และต่อมา

ได้อ่านบทความของศาสตราจารย์พิเศษ ดร. ประคอง นิมมานเหมินท์ เรื่อง 

“วิถีชีวิตและวรรณกรรมไทด า” จึงพอได้ทราบเป็นเบื้องต้นว่า ส่งชู้สอนสาว 

เป็นนิทานพื้นบ้านท่ีเป็นเรื่อง “รักโรแมนติค” ท่ีเป็นท่ีชื่นชอบของชาวไทด า 

(คงจะท านองเดียวกับท่ีนิทานเรื่อง อูเป่มสามลอ เป็นท่ีชื่นชอบของชาวไท

ใหญ่ และเรื่อง ผาแดงนางไอ่ และ สินไซ เป็นท่ีชื่นชอบของคนอีสานและคน

ลาว) ต่อมาเมื่อได้อ่านหนังสือเล่มนี้ของอาจารย์ยุกติ โดยเฉพาะในประเด็น

บริบทการใช้งานวรรณกรรมเรื่องนี้ในสังคมเวียดนามร่วมสมัยท้ังโดยชาวไท

ด า ชาวเวียดนาม และรัฐบาลเวียดนาม ท าให้ได้เห็นบทบาทหน้าท่ีและ

ความส าคัญของวรรณกรรมท่ีเปลี่ยนแปลงไปในแต่ละยุคสมัย จึงรู้สึกว่าได้รับ

ความรู้ท่ีเป็นการ “ต่อยอด” จากความรู้เดิมเป็นอย่างมาก 

ในภาพรวม หนังสือเล่มนี้เป็นหนังสือท่ีนักวิชาการในสาขาต่างๆ ควร

อ่านอย่างยิ่ง โดยเฉพาะนักวรรณคดีและนักมานุษยวิทยา เพราะหนังสือเล่มนี้

เป็ น ตั วอ ย่ า งข อ งก ารวิ เค ร าะห์ แ บ บ  “ ม านุ ษ ยวิ ท ย าวรรณ ค ดี ” 

(Anthropology of Literature) ท่ีนักวรรณคดี/นักวรรณกรรมจะได้ใช้เป็น

แนวทางในการวิเคราะห์ “ตัวบท” วรรณคดี/วรรณกรรมเรื่องอื่น ๆ ใน 

“บริบททางสังคม” และท่ีเป็นการศึกษา “บริบทการใช้งาน” วรรณกรรม

อย่างชัดเจน และในขณะเดียวกัน หนังสือเล่มนี้ก็เป็นตัวอย่างงานศึกษาท่ีจะ

ท าให้นักมานุษยวิทยาได้เห็นคุณค่าของข้อมูลประเภทวรรณกรรมท่ีจะ

สามารถช่วยเสริมเติมเต็มให้เข้าใจสังคมวัฒนธรรมและการเมืองของประเทศ

ท่ีเป็น “เจ้าของ” วรรณกรรมเรื่องนั้น ๆ ได้อย่างลึกซึ้งขึ้นอีกด้วย 


